2026江苏省科技翻译工作者协会
第五届“一带一路”语言服务笔译大赛
（一号通知）
---------------------------------------------

“一带一路”是促进各国共同发展、共同繁荣的共赢之路，语言互通是其建设基础。无论是助力中国企业走出去，还是对外讲好“中国故事”，都有赖于高质量的翻译支撑，翻译人才队伍建设成为关键环节。  
2026年是“十四五”收官、“十五五”开局的关键节点，也是“一带一路”倡议提出十三周年。为深入贯彻落实省“两办”《关于新时代进一步加强科学技术普及工作的实施意见》，积极响应“科普江苏”品牌建设，本届大赛紧扣“人工智能赋能语言服务”主题，首次将AI科普类翻译内容纳入命题范围，以高质量翻译服务江苏科技创新与产业创新。同时，为服务国家开放战略、特别面向高职院校“出海”需求，江苏省科技翻译工作者协会在成功举办四届大赛的基础上，正式启动第五届“一带一路”语言服务笔译大赛。
本届大赛设立基础组（面向高职院校及中学生）、进阶组、提高组，覆盖英、日、俄等多个语种，以赛促学、以赛促用，持续提升江苏及“一带一路”沿线语言服务的整体质量，培养适应新时代需求的高素质翻译人才。

1、 大赛亮点  
1. AI赋能，译后编辑新赛道
本届大赛继续深化“AI+译后编辑”模式，参赛者可借助人工智能翻译工具（如ChatGPT、DeepSeek等）进行初译，并在此基础上进行译后编辑与优化，最终提交AI初译稿、人工译稿及译后编辑说明，展示AI技术与人工翻译的深度融合。此外，大赛首次将AI科普类翻译内容纳入命题范围，推动前沿科技与翻译实践紧密结合，呼应“科普江苏”品牌建设。

2. 多语种赛道，服务“一带一路”与高职出海
大赛设立英语、日语、俄语等多个语种方向，涵盖“一带一路”沿线国家核心语言。特别面向高职院校“出海”需求，助力中国企业走出去及国际产能合作，推动语言服务的国际化与多元化发展。

3. 权威评审，专业与创新并重
大赛评审团由国内外知名翻译专家、语言服务行业领袖及AI技术专家组成，从语言准确性、文化适配性、AI工具运用能力、翻译策略与技巧等多维度进行综合评判，确保赛事专业性与公正性。

4. 三阶组别，精准覆盖不同层次参赛者
本届大赛首创“基础组—进阶组—提高组”三阶组别体系，分层设赛，精准匹配不同学历背景与翻译能力，让每位参赛者在适合的赛道上公平竞技，充分体现“以赛促学、以赛促用”的办赛理念。
  
二、主办单位  
江苏省科技翻译工作者协会  

三、承办单位  
南京策马翻译有限公司  

四、协办单位  
南京大学大学外语部、东南大学外国语学院、南京师范大学外国语学院、南京航空航天大学外国语学院、河海大学外国语学院、南京理工大学外国语学院、南京农业大学外国语学院、中国药科大学外国语学院、扬州大学外国语学院、中国矿业大学外国语学院、合肥工业大学外国语学院、江南大学外国语学院、安徽大学外国语学院、湘潭大学、南京林业大学外国语学院、南京邮电大学外国语学院、南京信息工程大学文学院、南京工业大学外国语学院、南京财经大学外国语学院、南京晓庄学院外国语学院、南京工程学院外国语学院、江苏师范大学外国语学院、徐州工程学院外国语学院、常州大学外国语学院、常州工学院外国语学院、江苏理工学院外国语学院、南通大学外国语学院、江苏大学外国语学院、江苏科技大学外国语学院、盐城师范学院外国语学院、盐城工学院外国语学院、淮阴工学院外国语学院、淮阴师范学院外国语学院、安徽理工大学外国语学院、安徽工业大学外国语学院、阜阳师范大学外国语学院、中国矿业大学徐海学院、南京航空航天大学金城学院、亳州学院、宿迁学院外国语学院、三江学院外国语学院、南京理工大学紫金学院人文与社会科学学院、无锡太湖学院外国语学院、泰州学院外国语学院、南师大泰州学院外国语学院、南京师范大学中北学院外国语学院、安徽财经大学外国语学院、皖西学院、滁州学院、安徽外国语学院、安徽新华学院外国语学院、江苏海事职业教育学院国际教育学院等。  

五、支持单位  
中西部翻译协会共同体  
上海科技翻译学会  

六、参赛对象  
在校全日制（高职高专学生、本科生、硕士研究生、博士研究生）、非全日制学生、往届生、外国留学生、中学生、爱好中国和国外文化的社会人士  

七、比赛分类  
英语类：
【基础组】中译英、英译中
【进阶组】中译英、英译中
【提高组】中译英、英译中
非英语种：中译俄、俄译中；中译日、日译中
参赛说明：
参赛者可任选一个或多个语种方向参赛；同一组别内，报名语种数量不限（例如可同时报名英译中和中译英）。
组别选择建议（英语类）：
【基础组】：高职高专学生、中学生
【进阶组】：本科生、职场人士
【提高组】：外语专业硕士/博士生、高校青年教师等

八、参赛时间与方式  
1. 报名方式：2026年5月20日至7月31日，参赛者可通过江苏省科技翻译工作者协会官网（http://www.jsfyxh.net/）或微信公众号“江苏省科技翻译工作者协会”发布的比赛公告中，扫描报名二维码，提交个人信息，报名参赛。
[image: 收款二维码]

2. 下载翻译原文和上传参赛译文作品时间：2026年8月5日至9月15日。8月5日开始，参赛者在江苏省科技翻译工作者协会官网（http://www.jsfyxh.net/）或“江苏省科技翻译工作者协会”微信公众号，下载比赛指定的翻译原文，完成译文后，于2026年9月15日（24点截止）前，将译文上传至组委会要求的指定链接（链接随翻译原文一起发布），完成竞赛程序。本竞赛不接受打印稿。  

备注：  
- 参赛译文应为WORD电子文档，格式要求为：中文宋体，英文Times New Roman字体（日语用常规字体即可，无特定要求），全文小四号字，1.5倍行距，文档命名格式为“（姓名）+（语种）”（例如：张三+中译日）。译文正文内请勿书写参赛者姓名、地址、院校等任何个人信息，否则将被视为无效译文。每项参赛译文一稿有效，恕不接收修改稿。  
- 在译文的同一个word中，附上AI初译稿和译后编辑说明（不限字数），缺一不可，否则示为无效译文。 

九、奖项设置  
1. 每个组将产生一、二、三等奖和优胜奖若干，大赛组委会将为获奖选手提供电子证书和奖品。获奖证书全部支持在线下载、证书有防伪。一等奖占同组参赛总数的2%，二等奖占同组参赛总数的8%，三等奖占同组参赛总数的15%，优胜奖占同组参赛总数的25%，未获奖但完整提交作品的参赛者可申领参赛证明。  

2. 另设“优秀指导教师奖”及“优秀组织工作奖”若干，面向积极组织学生参赛的学校及教师，在线下载证书。  

3. 完成比赛的参赛者均可获得20分实践积分，一、二、三等奖获得者可分别获得50、40、30分实践积分，积分累积用于参加【策马集团】以及【江苏省科技翻译工作者协会】举办的线上\线下实习，获取实习证明。  

4.大赛组委会将联合美国、英国等多所著名签约合作境外院校，为一、二、三等奖获奖选手开辟免试录取的留学通道。  

5. 一等奖获奖选手将被联合国官方翻译服务供应商——策马翻译（集团）纳入其高端外事人才储备库。  

6. 获奖选手均可入选“一带一路”语言服务后备人才库，推荐翻译实践机会。  

十、其他  
1. 参赛者不限学历、专业、不限人数，欢迎翻译爱好者踊跃报名。如有问题，可发送邮件至本次大赛组委会工作邮箱：<971082159@qq.com>  

2. 作为大赛组织服务和出题评审费用，参加比赛的选手需缴纳报名费：中译英、英译中每项50元；中译俄、俄译中、中译日、日译中每项60元。（费用包含：出题、阅卷、评审、证书制作费等）。

3. 参赛译文须独立完成，杜绝抄袭现象，一经发现，将取消参赛资格。请参赛者在大赛截稿之日前妥善保存参赛译文，请勿在书、报刊、网络等任何媒体公布自己的参赛译文，否则将被取消参赛资格并承担由此造成的一切后果。  

4. 相关细则及获奖信息等大赛最新动态将第一时间在江苏省科技翻译工作者协会官网（http://www.jsfyxh.net/）或“江苏省科技翻译工作者协会”微信公众号发布。  

十一、大赛组委会秘书处联系方式  
1. 江苏省科技翻译工作者协会秘书处：唐宝莲  
   联系电话：13675120654，025-85407862，微信号：tangbaolian210  

2. 南京策马翻译有限公司：李老师  
   联系电话：17312148359，微信号：njcema005 

3. 已成功报名的参赛者请加入大赛QQ群：1090133420

4. 如有问题，可发送邮件至本次大赛工作邮箱：<971082159@qq.com>  
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江苏省科技翻译工作者协会 
2026年5月20日
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